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*283165* 
Boyko I. V. 

National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic 

Institute”, Ukraine 

LEARNING A FOREIGN LANGUAGE THROUGH TRANSLATION 

  

Foreign language learners often employ translating to boost the process of 

learning the target language and to acquire the language. At present translation is 

considered to be a very poor way to learn a foreign language. No doubt teachers should 

encourage the use of the target language when learning new vocabulary. Nevertheless, 

when learners come across a new word they first translate it in their heads. Research 

shows not only the students’ preference of the use of translation but also its 

effectiveness in learning the target language.  

Paul Nation (1982) came to the conclusion that vocabulary acquisition becomes 

an easy process if it takes place through the translation into a native language. Hulstijn, 

Hollander, and Greidanus (1996) found that translation into a native language resulted 

in better vocabulary learning. Dutch university students Lotto and de Groot (1998) 

compared the word retention scores of the students who worked with translations and 

the students who worked with pictures and found that the former acquired the 

vocabulary much better than the latter. Grace (1998) found that translation was the best 

option for the second language students at the beginning level. Luafer and Shmueli 

(1997) proved that new words translated into a native language were remembered 

better than those glossed in English. And finally, Prince (1995) in his research showed 

that learners performed better in the second language if they learnt new words through 

translation into their native language. 

In conclusion, learning new vocabulary via translation into a native language 

proved to be a powerful tool in acquiring the second language, especially at the 

beginning level.  
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Rhetoric and stylistics 
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Жіноча тема у романі Енн Бронте  
«Незнайомка з Вайлдфелл-Холу» 

 
Англійська письменниця Енн Бронте (Brontë, Anne, 1820–1849) – класик 

вікторіанської літератури, автор п'ятдесяти восьми віршів і романів «Агнес 

Грей» (“Agnes Grey”, 1847) і «Незнайомка з Вайлдфелл-Холу» (“The Tenant of 

Wildfell Hall”, 1848). Разом зі своїми сестрами, Шарлоттою й Емілі Бронте, Енн 

писала історії й вірші з раннього дитинства. Вперше про їх творчі здібності 

заговорили після видання віршованої збірки у 1846 році за ініціативою 

Шарлотти, старшої з сестер. Ця публікація була раннім літературним досвідом, 

тому Шарлотта, Емілі й Енн  взяли собі чоловічі псевдоніми. Замість очікуваного 

несхвалення критики гідно оцінили «Вірші Каррера, Елліса та Ектона Белл». 

Незважаючи на те, що продаж книги не увінчався успіхом, Енн не впала у відчай 

і пізніше видала й інші свої вірші: «Три орієнтира» (“The Three Guides”, 1848) і 

«Не вір, коли кажуть ...» (“Believe not those who say...”, 1848) [3; 4]. Паралельно 

сестри працювали над романами. Енн звернулась до написання «Агнес Грей». 

Рукописи вони так само разом відправили у видавництва в Лондоні. Романи 

старших сестер виявилися більш драматичними і майже  затьмарили успіх книги 
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